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AUTOVISTA LICENCNi PODMINKY

AUTOVISTA DATA LICENSING TERMS AND CONDITIONS

Tyto licenéni podminky (dale jen ,Licenéni smlouva®) upravuji
uzivani datovych produktd a predplatného (dale jen ,Produkty*)
Autovista Czech s.r.o. (dale jen ,Autovista“) Zakaznikem.

These data licensing terms and conditions (the “Licence
Agreement”) govern the use by Customer of the data products
and subscriptions (“Products”) of Autovista Czech s.r.o.
(“Autovista”).

1. OBJEDNAVKY

1. ORDERS

1.1 Zakaznik si muze objednat Produkty prostfednictvim
lokalniho pisemného a fadné podepsaného
objednavkového formulafe spolecnosti Autovista, nebo
prostfednictvim objednavkového nastroje (pokud je takovy
k dispozici) na webovych strankach spole¢nosti Autovista
(kazdy z nich dale jen ,Objednavka“). Objednavky podléhaji
jejich vyslovnému pfijeti spolecnosti Autovista. Spole¢nost
Autovista muze pfijmout Objednavku také tim, Ze poskytne
pristup k Produktim. Dojde-li k pfijeti Objednavky, bude tato
zahrnovat a bude se fidit touto Licenéni smlouvou, jakoz i
jakoukoliv dal$i dokumentaci uvedenou v Objednavce.
Jakékoliv ostatni smluvni podminky obsazené v jakékoliv
Zakaznikové objednavce nebo jiném dokumentu, ktery neni
vyslovné uveden v této Licen¢ni smlouvé ¢i Objednavce,
budou nicotné.

1.1 Customer may order Products by placing written, signed
orders on a local Autovista order form, or by placing orders
via order-entry tools (where available) on Autovista web sites
(each, an “Order”). Orders are subject to explicit acceptance
by Autovista. Autovista may accept an Order by providing
access to Products. Accepted Orders will be deemed to
incorporate and be subject to this Licence Agreement, as
well as any other documentation referenced in the
Order. Any other terms and conditions contained in any
Customer purchase order or other document not expressly
referenced in this Licence Agreement and/or Order will have
no effect.

2. PRISTUP K PRODUKTUM

2.  ACCESS TO PRODUCTS

2.1 P¥i poskytovani uctu, pfistupovych prav €i jiného pfistupu k
Produktim Zakaznikovi, udéli spole¢nost Autovista takovy
pristup k Produktim pouze za predpokladu, ze Zakaznik
dodrzuje podminky stanovené touto Licenéni smlouvou.
Pouzivanim Produkt( se Zakaznik zavazuje dodrzovat tuto
Licen¢ni smlouvu, jakoz i jinou dokumentaci uvedenou
v pfislusné Objednavce.

2.11In providing Customer with an account, any access
credentials or other access to Products, Autovista grants
access to the Products subject to Customer complying with
the terms and conditions specified in this Licence
Agreement. By using the Products, Customer agrees to
comply with and be bound by this Licence Agreement, and
any other documentation referenced in the particular Order.

2.2 Spolecnost Autovista muze kdykoliv béhem platnosti této
Licen¢ni smlouvy odebrat Produkt ze vS§eobecné
dostupnosti (pfestat poskytovat Produkt) a na zakladé
vlastniho uvazeni bud (i) nahradit Produkt alternativnim
produktem nebo dodat pfislu§na data prostfednictvim
alternativniho média, a to za predpokladu, Ze nahradni
produkt nebo médium poskytnou Zakaznikovi z vécného
hlediska stejné vyuziti a/nebo data; nebo (ii) vrati
Zakaznikovi pfislusnou ¢ast zaplaceného Poplatku
odpovidajici odebranému Produktu.

2.2 Autovista may, at any time during the term of this Licence
Agreement, withdraw a Product from general availability and,
at Autovista’s option, either (i) replace it with an alternative
product or deliver the applicable data through an alternative
medium, provided that the replacement product or medium
shall deliver materially the same capability and/or data to the
Customer; or (ii) provide a pro rata refund of the Fee relating
to the withdrawn Product.

3.  FAKTURACE A PLATBY

3. INVOICING AND PAYMENT

3.1 Spolecnost Autovista fakturuje Zakaznikovi vSechny
poplatky uvedené v Objednavce. Faktury jsou splatné do 30
dni od data pfislusné faktury v méné uvedené v
Objednavce. Ceny podléhaji DPH a jakymkoliv jinym danim
a clim splatnym Zakaznikem (. jsou uvedeny bez takovych
polozek).

3.1 Autovista shall invoice the Customer all prices specified in
the Order. Invoices are payable within 30 days of the date of
the relevant invoice in the currency stated in the Order.
Prices are subject to VAT and any other tax or duty payable
by Customer (i.e., do not include such items).

3.2 V pfipadé neuhrazeni jakékoli platby Zakaznikem v dobé
splatnosti je spole¢nost Autovista opravnéna: (i) pozadovat
po Zakaznikovi uhradu veskerych administrativnich a
bankovnich poplatkd a dale thradu trokl z prodleni od data
splatnosti ve vySi 4 % dluzné ¢astky mésicné (timto neni
nijak dotéeno pravo spole¢nosti Autovista na nahradu Gjmy);
(i) do pIné uhrady veskerych dluht Zakaznikem pozastavit
poskytovani veskerych licenci a/nebo pfistup k Produktim;
a/nebo (iii) odstoupit od této Licencni smlouvy v souladu
s ¢l. 10.2(i).

3.21f the Customer fails to make any payment when due
Autovista reserves the right to: (i) charge Customer any
administration and bank charges, and late payment interest
from the due date until payment at the rate of 4% of the
amount owned per month (this does not effect in any way the
right of Autovista to demand compensation for damage
incurred); (i) suspend any and all licences and/or access to
Products until Customer has made payment in full; and/or (iii)
terminate the Licence Agreement in accordance with clause
10.2(i).
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3.3

Spolecnost Autovista je opravnéna zvysit ceny v ro¢nich
intervalech pfi kazdém vyroc¢i doby trvani Licen¢ni smlouvy,
pokud to pisemné oznami Zakaznikovi nejméné 90 dni pred
uplynutim pfislusného obdobi trvani Licenéni smlouvy a
Zakaznik pisemné nevypovi Licenéni smlouvu nejpozdéji 60
dni pfed uplynutim takového obdobi; zanik smlouvy

v takovém pfipadé nastane uplynutim pfisluSného obdobi.
Bez ohledu na vySe uvedené a za podminky doruceni
pfislusného pisemného oznameni s minimalné 3 mési¢nim
predstihem je spole¢nost Autovista kdykoliv opravnéna
zvysit poplatky za datové sluzby VIN a/nebo WLTP v
pripadé, Ze kterykoliv vyrobce vozidel zvysi spole¢nosti
Autovista poplatky za vyhledavani VIN a/nebo datové
sluzby WLTP.

3.3 Autovista shall be entitled to increase prices at yearly
intervals on each anniversary of the Licence Agreement, if it
notifies Customer in writing, at least 90 days before the
expiry of the then-current term of the Licence Agreement,
and Customer does not give written notice of termination of
the Licence Agreement at least 60 days before the end of the
current subscription year, such termination to take effect at
expiry of the then-current term. Notwithstanding the
foregoing, and subject always to 3 months’ written notice,
Autovista shall be entitled to increase any fees for VIN and/or
WLTP data services at any time in the event that any
applicable vehicle manufacturer increases its fees for VIN
look-ups and/or WLTP data services to Autovista.

4. DUVERNE INFORMACE

4. CONFIDENTIAL INFORMATION

4.1

VSechny informace tykajici se podnikani poskytnuté
spole¢nosti Autovista se povazuji za davérné informace.

V ramci Povoleného uziti specifikovaného v Objednavce se
Zakaznik zavazuje: (i) uchovavat Produkty a vSechny
informace, které jsou v nich obsazeny, davérné a
poskytovat pristup k Produktim jen takovym svym
zaméstnanclm, zastupclm a subdodavateltm, ktefi ho
potfebuji; (ii) okamzité informovat spole¢nost Autovista,
pokud se dozvi o jakémkoli neopravnéném uziti nebo
pristupu k jakymkoli Produktiim nebo ddvérnym informacim
jakoukoli tfeti stranou; (i) podnikne v&echny kroky potfebné
k ochrané divérnych informaci nebo prav dusevniho
vlastnictvi spole¢nosti Autovista k Produkttiim; a (iv)
podnikne vSechny kroky, které jsou potfebné k zabezpeceni
toho, aby jeho zaméstnanci, zastupci a subdodavatelé
dodrZovali povinnosti dle tohoto ¢lanku 4.

4.1 Any and all business-related information provided by
Autovista shall be deemed to be confidential information.
Subject only to the Permitted Use specified in the Order,
Customer shall: (i) keep Products and any information
contained therein confidential and limit access to Products to
those of its employees, agents and sub-contractors who
have a need to know; (ii) notify Autovista immediately if it
becomes aware of any unauthorised use of or access to any
Products or confidential information by any third party; (iii)
take all steps necessary to protect the confidential
information or Intellectual Property Rights of Autovista in
Products; and (iv) take all such steps as are necessary to
ensure compliance by its employees, agents and sub-
contractors with the provisions of this clause 4.

5. DATOVA LICENCE

5. DATA LICENCE

5.1 Za podminky, Ze budou zaplaceny vSechny pfislu§né 5.1 Subject to payment of all applicable fees and compliance
poplatky a dodrzovany podminky tohoto ¢lanku 5 a dale with the terms and conditions of this clause 5 and any other
licen¢ni podminky a omezeni uvedené v pfislusném planu licence terms and restrictions in the applicable Product
Produktt, spole¢nost Autovista poskytuje Zakaznikovi pro Schedule, Autovista grants Customer a non-sublicenseable,
jeho interni obchodni Gc€ely a indikovanou kapacitni urovén non-exclusive, non-transferable licence to use Products and
nevyhradni a nepfevoditelnou licenci k uzivani Produktd a documentation provided under this Licence Agreement for
dokumentace (poskytovanych dle této Licen¢ni smlouvy), a Customer’s internal business purposes at the indicated
to po dobu trvani Licenéni smlouvy; Zakaznik neni capacity levels for the duration of the Licence Agreement.
opravnén poskytnout jakoukoliv podlicenci ¢i poskytnutou Such internal business purposes shall include the sharing of
licenci postoupit jakékoliv tfeti osobé (ani z ¢asti). Uvedené individual data extracts relating to specific vehicles to its third
interni obchodni U€ely Zakaznika zahrnuji sdileni ¢asti party customers, but Customer shall not otherwise allow
jednotlivych dat tykajicich se konkrétnich vozidel s jeho access in any way to substantial or whole parts of the
zékazniky; Zakaznik v§ak neni opravnén jakymkoli Product or related databases. Except for the limited licence
zpusobem umoznit pfistup k podstatnym nebo Gplnym rights expressly granted in this Licence Agreement, Autovista
¢astem Produktu nebo souvisejicich databazi. S vyjimkou reserves all rights in and to the Products and documentation
omezenych licen¢nich prav vyslovné udélenych v této and any modifications thereto, including title, ownership,
Licen¢ni smlouveé si spole¢nost Autovista vyhrazuje intellectual property rights, and any other rights and interests.
v8echna prava k Produktim a dokumentaci a dale jakymkoli
jejich zménam, a to vCetné vlastnického prava, prav
dusevniho vlastnictvi a jakychkoli jinych prav, zajmud a
opravneéni.

5.2 Pokud jsou Produkty dodavany prostfednictvim platformy 5.2 Where Products are delivered through an online access or
online pfistupu nebo webové aplikace, Zakaznik maze web application platform Customer may access and use the
ziskat pristup k Produktu a uzivat ho na vice zafizenich Product on multiple devices or one or more servers, so long
nebo na jednom ¢i vice serverech za predpokladu, ze v as the specified number of licences or volumes for the
daném okamziku nebude prekro€en pfislusny pocet Product are not exceeded at any given time.
poskytnutych licenci nebo objemd tykajicich se Produktu.

5.3 Pokud jsou Produkty dodavany jako nezpracovana data 5.3 Where Products are delivered as raw data in a flat format via

v nestrukturovaném (flat) formatu prostfednictvim (S) FTP
nebo e-mailu, Zakaznik mize zaclenit a uzivat kazdou kopii
Produktu na Zakaznikové platformé (platformach)
specifikované v Objednavce s tim, Ze nedohodne-li se
pisemné se spole¢nosti Autovista jinak, Zakaznik neni
opravneén (i) uzit Produkt na jakékoliv dal$i platformé nebo
systému; (i) uzit Produkt na Zakaznikové platformé
(platformach) s vétsim objemem nebo kapacitou bez
predchazejiciho pisemného souhlasu spole¢nosti Autovista
a Uhrady pfislu$nych licen¢nich poplatkd; nebo (iii) umoznit
uziti jakymkoli propojenym osobam nebo treti strané.

(S)FTP or email, Customer may incorporate and use each
copy of the Product on the Customer Platform(s) specified in
the Order provided that, unless otherwise agreed in writing
by Autovista, Customer does not (i) use the Product on any
additional platforms or systems; (ii) use the Product on the
Customer Platform(s) with a larger volume or capacity
without Autovista’s prior written consent and payment of any
applicable licence fees; or (iii) permit use by any other
related or third party entity.
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5.4 Pokud jsou Produkty dodavany skrze webovou sluzbu,
Zakaznik muze ziskat pfistup k Produktdm a uzivat je
v souladu s limitem objemu nebo kapacity uvedenymi v
Objednavce. Za jakékoli uziti, které presahuje dohodnuté
limity, budou U¢tovany dodate¢né transakéni poplatky ve
vysi specifikované v Objednavce, a neni-li takova
specifikace, ve vysi dle platnych standardnich cen (ceniku)
spole¢nosti Autovista pro takoveé transakce. Zakaznik je
povinen dodrzovat jakékoli poZzadavky pro technické nebo
integracni pfipojeni specifikované v pfislusné dokumentaci
poskytované spole¢nosti Autovista. Webova sluzba se
vztahuje jen na jednotliva vozidla. Hromadné poptavky
nejsou povoleny.

5.4 Where Products are delivered via a web service, Customer
may access the Products subject to any volume or capacity
limits specified in the Order. Any usage in excess of any
agreed limits will be charged at the additional transaction fee
rates specified in the Order, or if none are specified,
Autovista’s then current standard pricing for such
transactions. Customer shall comply with any technical or
integration connection requirements specified in any
applicable integration documentation provided by Autovista
from time to time. Web service transactions may only refer to
individual vehicles. Bulk queries are not permitted.

5.5 Zakaznik souhlasi s tim, Ze nebude: (i) dekompilovat,
rozebirat nebo zpétné zpracovavat Produkty; (ii) ménit,
upravovat nebo vytvaret odvozena dila zaloZzena na datech
nebo dokumentaci; (iii) sluovat Produkty s jinym
softwarem, nez jaky je vyslovné uveden v dokumentaci; (iv)
uzivat, kopirovat, prodavat, podlicencovat, pronajimat,
pujcovat, postupovat, sdélovat ¢i jinak pfevadét Produkty
nebo dokumentaci s vyjimkou pfipadd, které je to vyslovné
dovoleno touto Licenéni smlouvou; (v) distribuovat,
zverfejfiovat nebo umoznovat uziti Produktd nebo
dokumentace v jakémkoliv formatu, prostfednictvim
jakékoliv timesharingové sluzby, servisni spole¢nosti, sité
nebo jakymikoliv jinymi zpusoby, které nejsou uvedeny
v dokumentaci; nebo (vi) umoznit jakékoliv treti strané vyse
uvedenou &innost &i ji v této podporovat.

5.5 Customer agrees not to: (i) decompile, disassemble, or
reverse engineer the Products; (i) alter, modify or create any
derivative works based on the data or documentation;

(iii) merge the Products with any other software other than as
expressly set forth in the documentation; (iv) use, copy, sell,
sublicense, lease, rent, loan, assign, convey or otherwise
transfer the Products or documentation except as expressly
authorized by this Licence Agreement; (v) distribute,
disclose or allow use of the Products or documentation, in
any format, through any timesharing service, service bureau,
network or by any other means not provided for in the
documentation; or (vi) permit or encourage any third party to
do any of the foregoing.

5.6 Prava na obrazky vozidel patfi jejich autorim nebo
nositelim prav. Spole¢nost Autovista neposkytuje
Zakaznikovi zadna prava k uzivani téchto obrazk(; sluzba
spole€nosti Autovista se v souvislosti s obrazky omezuje na
poskytnuti odkazu z Produkt( na obrazky. Takové odkazy
se mohou pouzivat pouze ve spojeni s Produkty a pouze
online bez jakékoliv reprodukce, s vyjimkou vytvareni
nezbytnych pfechodnych kopii ve vyrovnavaci paméti. DalSi
uziti obrazkl v elektronické posté nebo v tisténych
materidlech je zakazano. Spole¢nost Autovista muze
odkazy na obrazky kdykoliv odstranit; Zakaznik musi
ukoncit jakékoli dal$i pouzivani odkazu, pokud to vyZzaduje
prislusny nositel prav. Nastanou-li takové okolnosti,
spole¢nost Autovista se podle vlastniho uvazeni pokusi
zpfistupnit Zakaznikovi jiné obrazky.

5.6 Rights to vehicle images belong to their creator or
rightsholder. Autovista grants to Customer no rights to use
such images; Autovista’s service in relation to images is
limited to providing a link from the Products to the images.
Such links may only be used in conjunction with the Products
and only online without undertaking any reproductions, other
than necessary transitory copies in the cache memory.
Further use of the images in electronic mailings or printed
materials is prohibited. Autovista may withdraw the links to
the images at any time, and any further use of the links by
Customer must cease if the image rightsholder so requires.
In such circumstances, Autovista will at its sole discretion
attempt to make other images available to Customer.

5.7 Zakaznik mlize vytvorit pfiméfeny pocet archivnich a
zéaloznich kopii Produkti a dokumentace za podminky, Ze
jsou na téchto kopiich duplikovana vS§echna jména, loga a
oznameni o vlastnickych pravech.

5.7 Customer may create a reasonable number of archival and
backup copies of the Products and documentation, provided
all proprietary rights notices, names and logos are duplicated
on such copies.

5.8 Spolec¢nost Autovista mlze s okamzitou Uc¢innosti ukoncit
poskytovani licenci dle této smlouvy a vymahat vSechna
prisluéna prava a naroky, pokud do deseti (10) pracovnich
dni ode dne doruceni pisemné, pfiméfené specifikujici
vyzvy k napravé Zakaznik neodstrani vSechna poruseni
licen€nich omezeni.

5.8 Autovista may, with immediate effect, terminate the licences
granted herein and exercise all available rights and remedies
if, within ten (10) business days of the date of a reasonably
detailed written notice, Customer has not cured all breaches
of licence limitations or restrictions.

5.9 Spole¢nost Autovista (nebo jeji zastupci anebo
profesionalni poradci, ktefi jsou vazani povinnosti
zachovavat mi€enlivost) ma pravo po doruceni pfedchoziho
upozornéni Zakaznikovi vstoupit do prostor uzivanych
Zakaznikem béhem pracovnich doby a pouzit vSechny
pocitaCové systémy a zarizeni za ucelem kontroly a
kopirovani jakychkoli zaznam( nebo jinych informaci na
jakémkoli médiu v rozsahu nezbytném ke kontrole
dodrzovani Licen¢ni smlouvy ze strany Zakaznika, ato v
souladu se zavazky dlvérnosti Zakaznika vuéi tfetim
stranam. V pfipadé zjisténi nedostatkd na strané Zakaznika
je spolecnost Autovista opravnéna vymahat nahradu
nakladu na provedeni auditu a dale nahradu jakékoliv dalsi
zpUsobené Skody.

5.9 Autovista (or any of its representatives or professional
advisers, who are bound by professional obligations of
confidentiality) shall have the right, on providing reasonable
notice to Customer, to enter Customer’s premises during
business hours and use all computer systems and facilities
for the purpose of inspecting and copying any records or
other information in any medium as reasonably necessary to
monitor Customer’'s compliance with the Licence Agreement,
subject to Customer’s obligations of confidentiality to third
parties. In the event of material non-compliance by Customer
being detected, Autovista shall be entitled to recover the
costs of the audit, in addition to any other damages which
may be recoverable.

6. PRAVA  DUSEVNIHO  VLASTNICTVIi A 6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND
ODSKODNENI INDEMNIFICATION
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6.1 Spolecnost Autovista prohlasuje, ze Produkty neporusuji 6.1 Autovista declares that Products do not infringe any
prava dusevniho vlastnictvi zadné treti strany. Spole¢nost Intellectual Property Rights of any third party. Autovista
Autovista se zavazuje odSkodnit Zakaznika ve vztahu agrees to indemnify and hold Customer harmless from and
k jakymkoliv Skodam, které bude Zakaznik nucen na against any damages awarded or agreed to be paid to any
zakladé dohody ¢i pfislusného autoritativniho rozhodnuti third party arising out of Autovista’s breach of the foregoing
nahradit tfetim osobam v disledku poru$eni predmétného declaration, provided that (i) Customer gives written notice to
prohlaseni spole¢nosti Autovista za podminky, ze (i) Autovista of any such claim forthwith upon becoming aware
Zakaznik neodkladné pisemné oznami spole¢nosti of it; and (ii) Customer gives Autovista sole conduct of the
Autovista existenci jakékoli takového naroku, jakmile se o defence (including an exclusive representation of the
ném dozvi; a (ii) Zakaznik udéli spole¢nosti Autovista Customer) to any such claim and gives to Autovista such
vyhradni opravnéni k vedeni obrany proti takovému assistance as it shall reasonably require (at the expense of
naroku (v€etné vyhradniho zastupovani Zakaznika) a Autovista) in respect of the conduct of the said defence
poskytne spole¢nosti Autovista soucinnost (ha naklady (including granting any necessary power of attorney).
spole¢nosti Autovista), kterou muze spole¢nost Autovista
v souvislosti s predmétnou obhajobou pozadovat (véetné
udéleni veskerych pfislusnych plnych moci).

6.2 V pfipadé uvedeného poruseni maze spole¢nost 6.2 In the event of such a breach, Autovista may, at its expense,
Autovista na své naklady zajistit pro Zakaznika pravo procure for Customer the right to continue exercising the
pokracovat ve vykonu prav k Produktim dle této smlouvy rights granted hereunder with respect to Products, or
anebo poskytnout (¢aste¢nou) refundaci a/nebo na své (partially) refund and/or replace or modify Products at
naklady nahradit nebo upravit Produkty tak, aby vykonem Autovista’s sole expense to make Customer’s exercise of its
prav Zakaznika dle Licenéni smlouvy nedochazelo rights under the Licence Agreement non-infringing. The
k uvedenému poruseni. Napravna opatfeni (prava) remedies foreseen in clauses 6.1 and 6.2 shall be the sole
uvedené v ¢l. 6.1 a 6.2 jsou jedinymi napravnymi remedies available to Customer and Autovista shall have no
opatrenimi (pravy), které ma Zakaznik k dispozici, further liability to Customer.
pficemz spole¢nost Autovista nema vuci Zakaznikovi
v tomto smyslu zadné dalSi povinnosti.

7. JAKOST PRODUKTU A JEJi OMEZENi 7.  QUALITY OF PRODUCTS AND ITS LIMITATIONS

7.1  Spole¢nost Autovista (i) prohlasuje, ze Produkty byly 7.1 Autovista (i) declares that Products have been compiled
sestaveny s pouzitim pfiméfenych schopnosti a péce v using reasonable skill and care in accordance with good
souladu s osvédc¢enymi primyslovymi postupy. Zakaznik industry practice. Customer acknowledges that when
bere na védomi, ze pfi odhadovani sou¢asnych a estimating present and forecasting future values or providing
budoucich hodnot nebo poskytovani jakychkoli dal$ich any other information, Autovista will use reasonable skill and
informaci bude spole¢nost Autovista vyuzivat pfimérené care, but that Autovista is not responsible for the accuracy,
schopnosti a péci; spolecnost Autovista vSak neodpovida completeness, or correctness of any particular values or data
za presnost, Uplnost nebo spravnost jakychkoli which Customer shall treat as guiding indications only; and
konkrétnich hodnot nebo tdaju; s témito ma Zakaznik (ii) during the term of the Licence Agreement it will use
nakladat pouze jako s navodnymi indikacemi; (ii) b&éhem reasonable endeavours to correct any errors notified to it in
platnosti Licenéni smlouvy pouzije pfiméfené usili k Products promptly, where appropriate by including a
neodkladné napravé jakychkoli ji oznamenych chyb v correction in the next scheduled release or update of
Produktech, pfi¢emz pokud to bude vhodné, Autovista Products.
prostfednictvim vélenéni pfislusné korekce do dal$iho
planovaného vydani nebo aktualizace Produktt
spolecnosti Autovista.

7.2 Spole¢nost Autovista neodpovida ve vztahu k (i) chybam 7.2 Autovista shall not be responsible as to (i) freedom from
v informacich a (ii) datim poskytnutym tretimi stranami, defects of information or (ii) data supplied by third parties
které spole¢nost Autovista zaclenila do Produktu, pficemz and incorporated by Autovista into Products; however
prohladuje, Ze vynalozila pfiméfené Usili ke spravnému declares that it has used reasonable endeavours to copy or
zkopirovani nebo importovani takovych informaci z import such information correctly from its original source. In
puvodniho zdroje. V pfipadé jakékoli technické chyby v the event of any technical error in the Products, subject to
Produktech, ktera bude oznamena v souladu s Licencni being notified in accordance with the Licence Agreement,
smlouvou, spole¢nost Autovista proSetfi tuto chybu, a Autovista will investigate the error and, if the issue can be
pokud muze byt pfislusna skute¢nost replikovana nebo replicated or otherwise confirmed by Autovista as an error,
jinak potvrzena jako chyba, spole¢nost Autovista Autovista will take such action as it considers appropriate in
podnikne takové kroky, které povazuje za danych the circumstances to remedy the situation (the error).
okolnosti za vhodné k napravé vzniklé situace (chyby).

7.3 Prava z vadného pInéni uvedena v této Licen¢ni smlouvé 7.3 The rights arising from defective performance set out in this
jsou vyhradni a uplatni se pfede v§emi ostatnimi pravy, Licence Agreement are exclusive of and in lieu of all other
zarukami, podminkami, zavazky a povinnostmi rights, warranties, conditions, terms, undertakings and
vyplyvajicimi z pravnich pfedpist, obchodnich zvyklosti, obligations implied by applicable laws, trade customs, course
obchodni praxe smluvnich stran nebo se jinak tykajicimi of dealing or otherwise which relate to the quality, condition
jakosti, stavu €i zplsobilosti k jakémukoli u€elu Produktd. and fitness for any purpose of Products.

8. OMEZENi ODPOVEDNOSTI 8. LIMITATION OF LIABILITY
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8.1 Tento ¢lanek 8 se uplatni ve vztahu k odpovédnosti 8.1 This clause 8 applies to Autovista’s liability (including any
spole¢nosti Autovista (véetné odpoveédnosti za jednani liability for the acts and omissions of its employees, agents
jejich zaméstnancu, zastupcl a subdodavatel() v and sub-contractors) in respect of any breach of its
souvislosti s jakymkoli porusenim smluvnich povinnosti contractual obligations arising under any Licence Agreement
vyplyvajicich z Licen¢ni smlouvy, jakéhokoli prohlaseni &i and any representation, statement or tortious act or omission
jinym protipravnim jednanim, obsahujci nedbalostni i including negligence and any other form of liability, and
jinou formu zavinéni, pfi¢emz spole¢nost Autovista Customer’s attention is in particular drawn to the provisions
Zakaznika zejména upozoriuje na ustanoveni tohoto of this clause 8.
¢lanku 8.

8.2  Odpovédnost Autovisty vici Zakaznikovi nebude 8.2 Autovista’s liability to Customer will not be limited with
omezena ve vztahu k (a) Ujmé na pfirozenych pravech respect to (a) harm caused to the natural rights of an
fyzické osoby ¢i zplsobené umysinym nebo hrubé individual or by wilful or grossly negligent behaviour, (b) a
nedbalym chovanim, (b) poruseni prohlaseni dle ¢lanku breach of declarations under clause 6.1 or (c) any other
6.1 nebo (c) jakékoliv jiné zalezitosti, ve vztahu ke které matter for which liability cannot as a matter of applicable
nemuze byt dle pfislu§nych pravnich predpisl mandatory law be limited.
odpovédnost omezena.

8.3 Za podminek uvedenych v ¢lanku 8.2 je veSkera 8.3 Subject to clause 8.2, Autovista’s entire liability shall be
odpovédnost spolecnosti Autovista omezena ¢astkou limited to an amount equal to the aggregate of the Fee paid
rovnajici se souctu zaplaceného nebo splatného poplatku or due to be paid for the Product concerned in respect of the
za poskytnuti pfislusného Produktu za obdobi 12 mésicu, 12 month period in which the liability arose.
ve kterém doslo ke vzniku odpovédnosti spole¢nosti
Autovista.

8.4  Za podminek uvedenych v ¢lanku 8.2 spole¢nost 8.4 Subject to clause 8.2, Autovista shall not be liable to
Autovista nenese v0¢i Zakaznikovi jakoukoliv Customer for (i) any loss of profits, business, anticipated
odpovédnost za (i) jakoukoliv ztratu (4jmu) ziskd, savings, goodwill, data or other such loss; or (ii) any type of
obchodU, o¢ekavanych Uspor, dobrého jména, dat, udajd special indirect or consequential loss or damage; in each
nebo jinych obdobnych ztrat; nebo (ii) jakykoli druh case including loss or damage suffered by Customer as a
nepfimych ¢€i naslednych ztrat nebo skod (Ujmy); result of an action brought by a third party and even if such
v kazdém pripadé pak vcetné ztraty nebo Skody (Ujmy), loss or damage was reasonably foreseeable or Autovista had
kterou utrpél Zakaznik v disledku Zaloby podané treti been advised of the possibility of Customer incurring the
osobou, a to i kdyby takova ztrata nebo Skoda (Ujma) byla same.
pfiméfené predvidatelna nebo spole¢nost Autovista byla
informovana o moznosti, ze takova situace na strané
Zakaznika vznikne.

8.5 S vyjimkou Zakaznika nenese spole¢nost Autovista v 8.5 Autovista will not be liable to any person other than
souvislosti s touto Licenéni smlouvou nebo jejim Customer in connection with this Licence Agreement or its
pfedmétem odpovédnost vuéi jakékoliv jiné osobé. subject-matter.

ROZHODNE PRAVO A RESENi SPORU 9. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

9.1 Tato Licenéni smlouva se fidi a bude vykladana v souladu | 9.1 This Licence Agreement shall be subject to, interpreted and
s pfisludnym pravnimi predpisy Ceské republiky, zejména construed in accordance with, the substantive laws of the
zakonem ¢. 121/2000 Sbh., autorsky zakon, ve znéni Czech Republic, in particular Act No. 121/2000 Sb., the
pozdéjSich predpisu, a zakonem ¢. 89/2012 Sb, ob&ansky Copyright Act, as amended, and Act No. 89/2012 Sb., the
zakonik, ve znéni pozdéjsich predpisu, a to s vylouc¢enim Civil Code, as amended, without any reference to conflict of
koliznich norem mezinarodniho prava soukromého. law statutes. All disputes arising from or in connection with
Veskeré spory z této Licenéni smlouvy &i v souvislosti s ni this Licence Agreement shall be finally decided by the
budou s kone¢nou platnosti rozhodovany Rozhod¢im Arbitration Court attached to the Czech Chamber of
soudem pfi Hospodarské komore Ceské republiky a Commerce and the Agricultural Chamber of the Czech
Agrarni komore Ceské republiky v souladu se zakonem &. Republic in accordance with Act No. 216/1994 Sb., on
216/1994 Sb. o rozhod¢&im Fizeni a vykonu rozhod¢ich Arbitration Proceedings and Enforcement of Arbitral Awards,
nalezl, ve znéni pozdéjsich predpisl, a fadem as amended, and the rules of the said arbitration court. The
uvedeného rozhod¢iho soudu. Jazykem rozhod¢iho Fizeni arbitration proceedings shall be held in Czech language,
bude ¢estina, mistem konani rozhod¢iho fizeni bude provided that the place thereof shall be Prague. The
Praha. Rozhod¢i senat bude sloZen ze tfi rozhodcu. arbitration senate shall consist of three arbitrators. Each
Kazda strana jmenuje jednoho rozhodce. Treti rozhodce, party shall appoint one arbitrator. The third arbitrator, the
predseda senatu, bude jmenovan na zakladé dohody chairman of the senate, shall be appointed on the basis of an
prvnich dvou rozhodct. agreement between the two already appointed arbitrators.

9.2 Smluvni strany prohlasuji, Zze Licen¢ni smlouvu uzaviteli 9.2 The parties declare that they concluded the Licence
jako podnikatelé v ramci svého podnikani a navzajem Agreement as business professionals within the scope of
nejsou slabsi stranou ve smyslu ob&anského zakoniku, their business activity and that they are not, to each other,
pfi¢emz zaroven mely pfilezitost podminky Licenéni the weaker party pursuant to the Civil Code, provided that
smlouvy ovlivnit; vyluéuje se zejména aplikace § 1798 az they had the possibility to influence the terms and conditions
1801 ob&anského zakoniku. Déle se vylucuje aplikace § of the Licence Agreement; application of Art. 1798 to 1801 of
1793 az 1795 ob¢anského zakoniku a smluvni strany the Civil Code shall be, in particular, excluded.The
zaroven potvrzuji, Ze mezi vzajemnymi plnénimi podle application of Art. 1793 to 1795 of the Civil Code shall be
Licenéni smlouvy neni hruby nepomeér. also excluded, provided that the parties also confirm that

there is no significant imbalance between the mutual
performances under the Licence Agreement.
10. DOBA TRVANIi A UKONCENI 10. TERM AND TERMINATION
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vybavenim Zakaznik v navaznosti na vyluény pokyn
spolec¢nosti Autovista do 7 dni od zaniku Licenéni smlouvy
(v€etné zaniku licence k uziti jakychkoli zaloznich kopif)
bud vrati, nebo zni¢i vSechny kopie Produktl, které ma

v dispozici, pficemz fadné zplnomocnény zastupce
Zakaznika pisemné potvrdi spolecnosti Autovista splnéni
takové povinnosti Zakaznika.

10.1  Licenéni smlouva nabyva ucinnosti dnem Zahajeni a neni- [10.1 The Licence Agreement shall enter into force on the
li v Objednavce uvedeno jinak, ma poc¢atecni dobu trvani Commencement Date and unless otherwise specified in the
12 mésicu, pficemz nasledné dochazi k prodluzovani Order shall have an initial duration of 12 months, continuing
doby jejiho trvani vzdy o dal$ich 12 meésicu. Kterakoli ze in force thereafter for further periods of 12 months. Either
smluvnich stran muze vypovédét Licenéni smlouvu party may terminate the Licence Agreement with effect from
s ucinnosti ke konci probihajiciho obdobi tim, Ze doruci the end of the then-current period by giving the other party
druhé smluvni strané pisemnou vypovéd nejméné 60 dni written notice of such termination not less than 60 days
pred uplynutim tohoto obdobi. before the expiry of the then-current period.

10.2  Od Licenéni smlouvy mlze s okamzitou ucinnosti 10.2 The Licence Agreement may be terminated by notice in
v pisemné formé odstoupit: (i) spole¢nost Autovista, writing forthwith: (i) by Autovista, if the Customer, having
pokud Zakaznik, i pfes zaslani pisemné upominky, been sent a written reminder, fails to pay any sums payable
neuhradi spole€nosti Autovista do 30 dni po pfislusném under the Licence Agreement or any other debt due to
datu splatnosti jakykoli splatny dluh v souvislosti s Autovista within 30 days after the due date, or if the
Licenéni smlouvou nebo jakykoli jiny splatny dluh nebo je- Customer is insolvent pursuant to Act No. 182/2006 Sb., on
li Zékaznik v upadku ve smyslu zakona €. 182/2006 Sb., o Bankruptcy and Manners of Its Resolution (Insolvency Act),
upadku a zpusobech jeho feSeni (insolvenéni zakon), ve as amended (the “Insolvency Act”), or pursuant to any similar
znéni pozdéjsich predpist (dale jen ,Insolvenéni zakon®), foreign legal regulation and such insolvency situation is not
¢i jiného obdobného zahrani€niho pravniho predpisu a rectified within 30 days from its occurrence or the court
tento upadkovy stav neni napraven ani do 30 dnli ode dne issues a decision on the insolvency of the Customer
jeho vzniku, nebo soud vyda pravomocné rozhodnuti o pursuant to the Insolvency Act or any other similar decision
upadku Zakaznika podle Insolvenéniho zakona i jiné pursuant to a similar foreign legal regulation and such
obdobné rozhodnuti podle obdobného zahrani¢niho decision is not rescinded within 30 days from its effective
pravniho predpisu a toto rozhodnuti nebude zruseno do date, or if a decision on winding-up of the Customer is
30 dnu od nabyti pravni moci, anebo bude-li pfijato adopted; (ii) by either party if the other commits any material
rozhodnuti o zruSeni Zakaznika; (ii) kterakoli ze smluvnich breach of any term of the Licence Agreement which (in the
stran, pokud druha smluvni strana zavazné porusi nékteré case of a breach capable of being remedied) shall not have
ustanoveni Licenéni smlouvy, které (v pfipadég, ze se been remedied within 30 days of a written request to remedy
jedna o poruseni, které je mozné napravit) nebylo the same; (iii) the Customer, if the court issues a decision on
napraveno ani do 30 dni od pisemné Zadosti o zjednani the insolvency of Autovista pursuant to the Insolvency Act or
napravy; (iii) Zakaznik, pokud soud vyda pravomocné any other similar decision pursuant to a similar foreign legal
rozhodnuti o upadku spolec¢nosti Autovista podle regulation and such decision is not rescinded within 30 days
Insolvenéniho zakona i jiné obdobné rozhodnuti podle from its effective date, or if a decision on winding-up of
obdobného zahrani¢niho pravniho predpisu a toto Autovista is adopted; and regardless of the foregoing (iv) by
rozhodnuti nebude zruseno ani do 30 dnd od nabyti Autovista, if Customer breaches any of the licence terms
pravni moci, anebo bude-li pfijato rozhodnuti o zruseni under this Licence Agreement.
spole€nosti Autovista; a nehledé na predchozi (iv)
spole¢nost Autovista, pokud Zakaznik porusi nékterou
z licenénich podminek podle této Licenéni smlouvy.

10.3  Zanik Licenéni smlouvy nema vliv na jakakoli jina prava 10.3 Any termination of the Licence Agreement shall be without
nebo opravnéni nalezejici smluvnim stranam dle této prejudice to any other rights or remedies a party may be
smlouvy ¢i pravnich predpist a dale nema vliv na jakakoli entitled to hereunder or at law and shall not affect any
jiz vznikla prava nebo povinnosti kterékoli smluvni strany accrued rights or liabilities of either party nor the coming into
ani jakékoliv ustanoveni, které explicitné ¢i implicitné or continuance in force of any provision hereof which is
vstupuje v platnost nebo nadale pretrvava po zaniku expressly or by implication intended to come into or continue
smlouvy, kdy jednim z téchto ustanoveni bude bez in force on or after such termination which shall include
omezeni ¢lanek 4 (toto ustanoveni pretrvava v pripadé without limitation clause 4 which shall survive termination of
ukongeni Licenéni smlouvy kteroukoli smluvni stranou). the Licence Agreement by either party.

10.4  V pfipadé Produkt uréenych k pouziti s po¢itacovym 10.4 Within 7 days of the termination of the Licence Agreement

(which shall include termination of the licence to use any
back-up copies) Customer shall in the case of Products for
use with computer equipment at Autovista’s sole discretion
either return or destroy all such copies of Products in its
possession or control and a duly authorised officer of
Customer shall certify in writing to Autovista that Customer
has complied with this obligation.

11. OCHRANA OSOBNICH UDAJU

11. DATA PROTECTION

11.1  Obé smluvni strany se zavazuji dodrzovat vSechny platné [11.1 Both parties will comply with all applicable requirements of
pozadavky VSeobecného nafizeni o ochrané osobnich the General Data Protection Regulation ((EU) 2016/679) and
udaja ((EU) 2016/679), jakoz i vSechny vnitrostatni any national implementing laws, regulations and secondary
implementujici pravni pfedpisy ve znéni jejich pozdéjsich legislation, as amended or updated from time to time (the
zmén (dale jen ,Uprava ochrany udajd*). Tento &lanek 11 “Data Protection Legislation”). This clause 11 is in addition
je dopliikem Upravy ochrany tdajtl a nijak nezbavuje, to, and does not relieve, remove or replace, a party's
neodstrafiuje ani nenahrazuje povinnosti smluvnich stran obligations under the Data Protection Legislation.
stanovené v Upravé ochrany udajt.

11.2  Smluvni strany prohladuji, Ze pro ugely Upravy ochrany 11.2 The parties acknowledge that for the purposes of the Data
Udaju se Zakaznik povazuje za spravce Udaju a Protection Legislation, the Customer is the data controller
spole¢nost Autovista se povazuje zpracovatele udaju (kde and Autovista is the data processor (where Data Controller
Spravce udaju a Zpracovatel udaji maji vyznam and Data Processor have the meanings as defined in the
definovany v Upravé ochrany tdajt). Data Protection Legislation).
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11.3  Zakaznik zabezpeci vSechny potfebné souhlasy a
oznameni, ktera umozni zakonny pfenos Osobnich Gdaju
(jak jsou definovany v Upravé ochrany udajl) spole¢nosti
Autovista béhem celé doby trvani a pro ucely této
Licen¢ni smlouvy, a to vCetné pfipadu, kdy Zakaznik
zadava Osobni Udaje (v¢etné, ale nikoliv vyluéné, udaji o
jeho zékaznicich, registracnich Cisel vozidel (VRM) a
identifikacnich Cisel vozidel (VIN)) do Produktl pro Ucely
analyzovani Produktovych dat, nebo jinak v prubéhu
uzivani Produktl. Zakaznik nebude prevadét spolecnosti
Autovista zadné Udaje zvlastnich kategorii (jak jsou
definovany v Upravé ochrany udaju). Zakaznik v plném
rozsahu odSkodni spole¢nost Autovista ve vztahu k
jakémukoli poruSeni shora uvedenych povinnosti.

11.3 The Customer will ensure that it has all necessary
appropriate consents and notices in place to enable lawful
transfer of the Personal Data (as defined in the Data
Protection Legislation) to Autovista for the duration and
purposes of this Licence Agreement, including when
Customer enters Personal Data (including but not limited to
customer details, or a vehicle registration number (VRM) or
vehicle identification number (VIN)) into the Products for the
purposes of interrogating the Products data, or otherwise in
the course of using the Products. The Customer will not
transfer any Special Category Data (as defined in the Data
Protection Legislation) to Autovista. Customer will indemnify
Autovista fully in relation to any breach of these obligations.

11.4  Spole¢nost Autovista bude zpracovavat VRM nebo VIN 11.4 Autovista shall only process the VRM or VIN to identify a
pouze za ucelem identifikace vozidla a zaznamenavat tuto vehicle and to record this activity for invoicing and audit
¢innost pro Ucely fakturace a auditu a dale podavani purposes and for reporting to car manufacturers whose
reportl vyrobctim automobil(, jejichz systémy spole¢nost systems Autovista uses. The Customer may also record in
Autovista pouziva. Zakaznik je rovnéz opravnén v Autovista’s system the details of its own customers and
systému spole¢nosti Autovista zaznamenavat tdaje o connected individuals for its own administrative purposes.
svych zakaznicich a propojenych jednotlivcich pro vlastni
administrativni ucely.

11.5 Ve vztahu k jakymkoli Osobnim Gdajum zpracovavanym v [11.5 Autovista shall, in relation to any Personal Data processed in

souvislosti s plnénim povinnosti spole¢nosti Autovista
podle této Licenéni smlouvy spole¢nost Autovista:

connection with the performance by Autovista of its
obligations under this Licence Agreement:

11.5.1 bude zpracovavat Osobni Udaje za ucelem poskytovani
sluzeb podle Licenéni smlouvy ¢i jinak pouze podle pisemnych
pokynt Zakaznika, vyjma pfipadl, kdy bude spole¢nost
Autovista povinna dle organu vefejné moci zpracovavat Osobni
udaje z jiného divodu, pfi¢emz v takovém pfipadé bude
spole€nost Autovista Zakaznika pfedem informovat, nebude-li
takové informovani zakazano;

11.5.1 process Personal Data in order to provide services under
the Licence Agreement and otherwise only on Customer’s
written instructions, unless Autovista is legally compelled by a
public authority to process Personal Data for a different reason,
in which case Autovista will notify Customer in advance if
Autovista is not prohibited from doing so;

11.5.2 zabezpedi, aby méla zavedena vhodna technicka a
organizaéni opatfeni na ochranu proti neopravnénému nebo
nezakonnému zpracovani Osobnich Udaji a proti nahodné
ztraté nebo zni¢eni anebo poskozeni Osobnich udaj, to vse
aby byla zajisténa Uroven zabezpeceni Osobnich udajl
odpovidajici danému riziku s ohledem na stav technologického
vyvoje a naklady na realizaci jakychkoli opatfeni. Spole¢nost
Autovista poskytne na pozadani podrobny popis takovych
opatfeni, a to na zakladé zadosti adresované na:
dataprotection@autovistagroup.com;

11.5.2 ensure that it has in place appropriate technical and
organisational measures to protect against unauthorised or
unlawful processing of Personal Data and against accidental
loss or destruction of, or damage to, Personal Data to ensure a
level of security for Personal Data appropriate to the risk having
regard to the state of technological development and the cost of
implementing any measures. Autovista will provide a detailed
description of such measures on request to
dataprotection@autovistagroup.com;

11.5.3 zajisti, aby vSechny osoby, které maji pfistup k Osobnim
udajim a/nebo je zpracovavaji, byly povinny zachovavat
davérnost Osobnich Udaju;

11.5.3 ensure that all personnel who have access to and/or
process Personal Data are obliged to keep the Personal Data
confidential;

11.5.4 nepfenese zadné Osobni udaje mimo Evropsky
hospodarsky prostor, dokud nebyl ziskan pfedchozi pisemny
souhlas Zakaznika a nebyly splnény tyto podminky: (i) Zakaznik
nebo spole¢nost Autovista poskytla pFislusné zaruky ve vztahu k
prevodu; (i) Subjekt udajt (jak je definovan v Upravé ochrany
udaji) ma k dispozici vymahatelna prava a ucinnou pravni
ochranu; (iii) spole¢nost Autovista dodrzuje své povinnosti
vyplyvajici z Upravy ochrany tdajd tim, Ze poskytuje pfiméfenou
uroven ochrany veSkerym Osobnim Udajum, k jejichz pfenosu
dochazi; a (iv) spole¢nost Autovista dodrZzuje pfimérené pokyny,
které ji Zakaznik pfedem oznami, pokud jde o zpracovani
Osobnich udaju.

11.5.4 not transfer any Personal Data outside of the European
Economic Area unless the prior written consent of the Customer
has been obtained and the following conditions are fulfilled: (i)
the Customer or Autovista has provided appropriate safeguards
in relation to the transfer; (ii) the Data subject (as defined in the
Data Protection Legislation) has enforceable rights and effective
legal remedies; (iii) Autovista complies with its obligations under
the Data Protection Legislation by providing an adequate level of
protection to any Personal Data that is transferred; and (iv)
Autovista complies with reasonable instructions notified to it in
advance by the Customer with respect to the processing of the
Personal Data.

11.5.5 bude napomocen Zakaznikovi, na jeho naklady, pfi plnéni
povinnosti reagovat na zadosti Subjektd udaju a pfi zajiStovani
dodrzovani jeho povinnosti vyplyvajicich z Upravy ochrany
udajl, pokud jde o zabezpeceni, ohlasovani a oznamovani
pripadl poruseni zabezpeceni, posouzeni vlivu a konzultace

s dozorovymi Ufady a regulaénimi organy;

11.5.5 assist the Customer, at the Customer's cost, in
responding to any request from a Data Subject and in ensuring
compliance with its obligations under the Data Protection
Legislation with respect to security, breach notifications, impact
assessments and consultations with supervisory authorities or
regulators;

11.5.6 bezodkladné po pfisluSném zjisténi ohlasi Zakaznikovi
poruseni zabezpeéeni Osobnich udajd;

11.5.6 notify the Customer without undue delay on becoming
aware of a Personal Data breach;

11.5.7 na pisemny pokyn Zakaznika po ukonceni této Licencni
smlouvy odstrani nebo Zakaznikovi vrati Osobni udaje a jejich
kopie, pokud pfislusné pravni pfedpisy nevyzaduji ulozeni
Osobnich udaju;

11.5.7 at the written direction of the Customer, delete or return
Personal Data and copies thereof to the Customer on
termination of this Licence Agreement unless required by

applicable law to store the Personal Data;
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11.5.8 uchova uplné a presné zaznamy a informace k prokazani
plnéni svych povinnosti dle tohoto ¢lanku 11 a umozni audity ze
strany Zakaznika nebo jim uréeného auditora; a

11.5.8 maintain complete and accurate records and information
to demonstrate its compliance with this clause 11 and allow for
audits by the Customer or the Customer's designated auditor;
and

11.5.9 v pIném rozsahu odskodni Zakaznika v souvislosti s
jakymkoli poruSenim shora uvedenych povinnosti.

11.5.9 indemnify Customer fully in relation to any breach of
these obligations.

11.6  Zakaznik souhlasi s tim, aby spoleCnost Autovista [11.6 Customer consents to Autovista appointing providers of VRM
jmenovala poskytovatele udaji VRM a VIN a and VIN data and subcontractors who provide systems
subdodavatele, ktefi poskytuji systémovou podporu, jako support as third party processors of Personal Data under the
dal$i zpracovatele osobnich udaju v souvislosti s Licen¢ni Licence Agreement. Autovista has entered or will enter into a
smlouvou. Spole¢nost Autovista uzaviela nebo uzavie written agreement with third-party processors substantially
pisemnou smlouvu s dal$imi zpracovateli osobnich udaju on their standard terms of business, or covering the
za standardnich obchodnich podminek nebo zahrnujici obligations contained in this clause, and as between
povinnosti dle tohoto ¢lanku, pfi¢emz spolecnost Autovista Autovista and Customer, Autovista shall remain fully liable
zUstava ve vztahu k Zakaznikovi plné odpovédna za for all acts or omissions of any third party processor
vSechna jednani ji jmenovanych dalSich zpracovatell appointed by it.
osobnich udaji.

11.7 Kazda smluvni strana mize kdykoliv, minimalné vSak po |11.7 Either party may, at any time on not less than 30 days’
uplynuti 30 dni po doru€eni pFislusného pisemného written notice, revise this clause 11 by replacing it with any
oznameni, nahradit tento ¢lanek 11 pfislusnymi, mezi applicable controller to processor standard clauses or similar
spravcem a zpracovatelem aplikovatelnymi, standardnimi terms forming part of an applicable certification scheme
dolozkami nebo obdobnymi podminkami tvoficimi soucast (which shall apply their attachment as annex to this Licence
zavedeného certifikaéniho schématu (které se pouZiji po Agreement).
jejich pripojeni jakozto pfilohy Kk této Licenéni smlouvé).

12. RUZNE 12. MISCELLANEOUS
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12.1  Spole€nost Autovista je opravnéna prevést i postoupit Autovista may transfer or assign this Licence Agreement and/or
tuto Licenéni smlouvu a/nebo jakoukoli souvisejici any order hereunder as a whole, or transfer or assign any of its
objednavku jako celek nebo jakakoliv sva prava a rights and obligations under the Licence Agreement or any order
povinnosti z Licenéni smlouvy, souvisejici objednavky Ci hereunder, or any part thereof to any third party. Autovista may
jakékoliv jejich ¢asti na jakoukoliv tfeti osobu. Spole¢nost | subcontract any or all of the obligations to be performed by it
Autovista je opravnéna povéfit jakoukoliv treti osobu hereunder, but will retain responsibility for the work. The
vykonem nékterych nebo vSech jejich povinnosti podle Customer is not allowed to transfer or assign any of its rights or
této smlouvy; i nadale v§ak zustava odpovédna za fadné obligations in connection with this Licence Agreement. Neither
spInéni takovych povinnosti. Zakaznik neni opravnén party shall be liable for any loss or damage caused by delay or
prevést Ci postoupit jakakoliv sva prava ¢i povinnosti failure in the performance of any of its obligations under the
v souvislosti s touto Licenéni smlouvou. Zadna ze Licence Agreement where, within the meaning of the Civil Code,
smluvnich stran nenese odpovédnost za jakoukoli ztratu it is temporarily or permanently prevented from performing the
nebo $kodu zpusobenou zpozdénim se splnénim nebo respective obligation due to an extraordinary, unforeseeable and
nesplnénim kterékoli z jejich povinnosti vyplyvajicich z insurmountable obstacle created independently of the party’s
Licenéni smlouvy, pokud ve smyslu ob¢anského zakoniku | will. Should any such event occur, the party in default shall
spInéni prislusné povinnosti do¢asné nebo trvale brani forthwith give notice to the other detailing the circumstances and
mimoradna nepredvidatelna a nepfekonatelna prekazka if a default shall continue for more than 6 weeks, then the other
vznikla nezavisle na vili smluvni strany. Pokud dojde party shall be entitled to terminate the Licence Agreement
k takové udalosti, smluvni strana bez zbyte¢ného odkladu | forthwith by written notice (clause 10 shall not be affected
informuje druhou smluvni stranu o pfislusnych hereby). Neither party shall have any liability to the other party in
okolnostech a pokud pfislusna povinnost nebude pro respect of the termination of the Licence Agreement as a result
danou prekazku splnéna ani do 6 tydn(, je druha smluvni | of such an event. Any notice to be given to a party under the
strana opravnéna s okamzitou ucinnosti od Licenéni Licence Agreement shall be in writing (which includes e-mail)
smlouvy odstoupit (timto neni nikterak dotéen ¢lanek 10). addressed to that party at its registered seat or such other
Zadna smluvni strana neni odpovédna druhé smluvni address as may have been specified in the Order or
strané za Skodu v souvislosti s ukon&enim Licenéni subsequently in writing. Failure or delay by either party to
smlouvy v disledku shora uvedené udalosti. Jakékoli exercise or enforce any rights will not be construed as a waiver
oznameni uréené smluvni strané v souvislosti s Licen¢ni of its rights under the Licence Agreement or otherwise. No
smlouvou musi byt pisemné (za pisemnou je povazuje i waiver by a party of any breach of the Licence Agreement by the
forma e-mailu) a adresovano smluvni strané na adresu other shall be considered as a waiver of any subsequent breach
jejiho sidla nebo na jinou adresu, ktera je uvedena v of the same or any other provision. If any provision (or part of a
Objednavce nebo nasledné pisemné sdélena. Opomenuti | provision) of this Licence Agreement is held by any competent
nebo zpozdéni vykonat nebo vymahat jakakoliv prava authority to be invalid or unenforceable in whole or in part, that
kteroukoli ze smluvnich stran nebude povazovano za provision or part will be deemed deleted, and the validity and the
vzdani se jakychkoliv prav podle Licen¢ni smlouvy i enforceability of the other provisions of the Licence Agreement
jinak. Vzdani se prav smluvni strany v souvislosti and the remainder of the provision in question shall not be
s porusenim Licenéni smlouvy druhou smluvni stranou affected thereby. The invalid or unenforceable provision shall be
nebude povazovano za vzdani se jakychkoliv prav replaced with a provision that as closely as possible
v souvislosti naslednym porusenim toho samého nebo corresponds to the parties’ envisaged economic intent. This
jiného ustanoveni. Pokud jakékoliv ustanoveni (nebo jeho | Licence Agreement is the entire agreement and replaces all
¢ast) této Licencni smlouvy bude prohlaseno prislusnym previous agreements and understandings between the parties
organem, at jiz jako celek nebo ¢aste¢né, neplatnym relating to the Products. In the event of any discrepancy
nebo neucinnym, takové ustanoveni nebo jeho ¢ast se between the English and Czech version of this Licence
bude povazovat za zrusené, pficemz platnost ¢i ucinnost Agreement, the Czech version shall prevail.
ostatnich odstavcl Licenéni smlouvy a dale zbyla ¢ast
pfisluSného ustanoveni nebude nijak dotéena. Neplatné
nebo nevynutitelné ustanoveni se nahradi ustanovenim,
které co nejblize odpovida predvidanému hospodafskému
zameru stran. Tato Licenéni smlouva tvori celek, pficemz
nahrazuje vSechny pfedchazejici smlouvy a dohody mezi
stranami tykajici se Produktl. V pfipadé jakéhokoli
rozporu mezi anglickou a ¢eskou verzi této Licenéni
smlouvy ma prednost verze ¢eska.
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